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Interoperabilität

eHealth Stakeholder Group: Report "Perspectives and 
Recommendations on Interoperability", March 2014
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Interoperabilität
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 Technische Interoperabilität bedeutet, dass…
 …Dokumente und Nachrichten übertragen werden können
 ...man Befunde und Berichte in andere Systeme und Dokumente übernehmen 

kann
 ...Daten aus anderen Systemen automatisch zur Verfügung stehen

 Semantische Interoperabilität bedeutet, dass…
 ... dieselben Daten nicht mehrfach eingegeben werden müssen
 ... Daten, die schon in anderen Systemen vorliegen, nicht nochmals erfasst 

werden müssen
 …Daten weiterverarbeitet werden können: Warnungen, Erinnerungen, 

Zusammenfassungen, Berechnungen, Verläufe, Statistiken, …

 Interoperabilität erfordert öffentlich dargelegte und anerkannte 
Regeln
 Standards für Struktur & Semantik



Internationale Interoperabilitätsstandards 
für eHealth
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 Schwerpunkt “Struktur”
 HL7 – Health Level Seven (www.hl7.org) 
 Syntax und Datenmodell für Nachrichten und Dokumente
 Wichtigste Standards: HL7 V2.x, CDA, FHIR

 DICOM – Digital Imaging and Communications in Medicine 
(www.dicomstandard.org)
 Syntax und Datenmodell für Bilddaten

 IHE – Integrating the Healthcare Enterprise (www.ihe.net) 
 „Integrationsprofile“, Prozesssicht, Anwendung von HL7 & DICOM

 Semantik (“Terminologien”)
 ICD-10/11, ICPC2, ICF, SNOMED, LOINC, …

http://www.hl7.org/
http://www.dicomstandard.org/
http://www.ihe.net/


Terminologie-Standards in Österreich

 «SNOMED CT ist die Terminologie, die zukünftig strategisch überall dort eingesetzt 
werden soll, wo sich nicht bereits andere Terminologien in Österreich breit 
durchgesetzt haben. Durch die Fähigkeit, beliebige Mappings zu anderen Terminologien 
herzustellen, eignet sich SNOMED ideal als Brückenterminologie (z.B. 
Allergiedokumentation, Mikroorganismen etc.).»

 LOINC wird ebenfalls explizit empfohlen, vor allem für die Codierung von Laborergebnissen
 Daneben wird eine Reihe weiterer Terminologien empfohlen, die in den österreichischen 

HL7 CDA Implementierungsleitfäden referenziert werden: ASP-Liste, ATC, APPC, HL7 
Vocabulary, WHO Family of International Classifications (WHO-FIC incl ICD-11, ICF), ICPC-
2, UCUM … 8



SNOMED CT

 Eine systematische und computerverarbeitbare Sammlung von 
medizinischen Konzepten mit Codes, Bezeichnungen, Synonymen, 
Definitionen und Beziehungen

 Umfangreichste medizinische Terminologie (Ziel: „Gesamte Sprache der 
Medizin“), auch für Veterinärmedizin, für die medizinische 
Dokumentation und Reporting

 Ontologiebasierte Terminologie: Konzepte mit Relationen

 Folgt den Empfehlungen aus „Cimino‘s Desiderata“ (1998)

 Früher stand SNOMED für „Systematized Nomenclature of Medicine 
Clinical Terms“  jetzt ein Markenname, kein Akronym!

12.03.2024

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3415631/


Ding

Benennung / 
Wort

Begriff

Semiotisches Dreieck

Nach Ogden & Richards (1923)
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SNOMED International

 Gegründet 2007, Not-For Profit Organisation, im Eigentum der 
Mitglieder
 Sitz in London
 vormals IHTSDO (Internat. Health Terminology Standards Development 

Organisation)
 Österreich ist Mitglied seit Dezember 2018
 Mitgliedsbeiträge richten sich nach dem BIP des Landes

 Geschichte
 1965 SNOP = Systematized Nomenclature of Pathology 
 1974 SNOMED, Herausgeber College of American Pathologists (CAP) 
 1979 SNOMED II
 1993 SNOMED III
 2002 SNOMED CT 
 2007 Übertragung der Rechte von CAP an IHTSDO
 2017 IHTSDO wird SNOMED International
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https://ihtsdo.freshdesk.com/support/solutions/articles/4000095393-why-did-you-change-your-name-from-ihtsdo-to-snomed-international-


SNOMED CT und ELGA

 Seit 2019 ist SNOMED CT in Österreich nutzbar (volle Mitgliedschaft)
 SNOMED National Release Center in ELGA GmbH angesiedelt
 Zusammenarbeit v.a. mit NRC CH und DE
 Zweijährliche Releases seit August 2022; jeweils 15. Februar und 15. August

 SNOMED wird eingesetzt, wo keine national etablierten Terminologien 
verfügbar sind – soll nicht funktionierende Codierung „verdrängen“
 Vorteil: SNOMED Konzepte sind besser definiert als Eigenentwicklungen
 Nutzung zB für:
 e-Impfpass (Impfungen, Erkrankungen, …)
 Mikrobiologie (Mikroorganismen, Antibiogramm, Materialien, …)
 Ambulanzbefund (Allergene, …)
 Pathologie
 Allgemeinmedizin

 Ca. 10 % der SNOMED-CT-Konzepte übersetzt

 Bisher kaum eigenes Authoring (zwei Konzepte für eImpfpass)
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SNOMED CT– Inhalt

 Enthält 366.006 aktive Konzepte
(Release 02/2024)

 Top Level Concepts in SNOMED CT :
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SNOMED Int. Release 02/2024

https://browser.ihtsdotools.org/qa/#/descriptive-statistics
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https://browser.ihtsdotools.org/qa/#/descriptive-statistics


Vergleich der Mächtigkeit von Terminologien

 Nur Vergleich der Mächtigkeit, die grafisch dargestellten Überlappungen
sind nicht inhaltlich gemeint!
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Logisches Datenmodell SNOMED CT
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 Definiert Art und Weise, wie Komponenten zueinander in Beziehung stehen
 Wichtigste Komponenten:

 Konzepte (concepts)
 Beschreibungen (descriptions)
 Beziehungen (relationships)



Beschreibung (descriptions)

 Jedem Konzept zugeordnet
 Zwei Beschreibungstypen:
 Fully Specified Name (FSN)
 Eindeutig
 Zur Verdeutlichung der Bedeutung des Konzepts
 In jeder Sprache nur ein FSN

 Synonym
 Mehrere Synonyme pro Sprache/ Sprachvarietät - Nicht eindeutig!
 Interpretation hängt von Concept-ID ab
 Je ein „preferred“ Synonym
 Beliebig viele 

„acceptable“ Synonyme

12.03.2024



Beziehungen (relationships)

 Verbindung zwischen Konzepten
 Die Bedeutung eines Konzepts ist damit logisch definiert
 Attribute werden verwendet, um Bedeutung der Verbindung zwischen 

Ausgangs- und Zielkonzept darzustellen

12.03.2024



Subtyp-Beziehungen (Hierarchische B.)

 Alle aktiven SNOMED CT Konzepte sind die Quelle mind. einer |is-a| 
Beziehung
 Ausgenommen das Stammkonzept |SNOMED CT Concept|

 Besagt, dass das Ausgangskonzept ein Subtyp des Zielkonzeptes ist
 Umgekehrte Richtung: Zielkonzept = Supertyp des Ausgangskonzeptes

 Hierarchische Beziehungen
 Das Ausgangskonzept hat spezifischere 

Bedeutung
 Detailierungsgrad der Konzepte nimmt mit 

der Tiefe der Hierarchie zu
 Konzept kann mehrere Parents haben
 Polyhierarchie
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Subtyp-Beziehungen
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Attribut-Beziehungen

 Trägt zur Definition des Ausgangskonzepts bei
 Verknüpfung mit einem Merkmal
 Beispiel:
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Refset (Reference Set)

 „Ein Standardformat, um Referenzen zu SNOMED 
Konzepten bereitzustellen“. Verwendung:
 Sammlung eine Subsets von Komponenten (concepts, 

descriptions, relationships)
 Hinzufügen von ergänzenden Informationen zu 

Komponenten 

 Beispiele:
 Sammlungen von Konzepten („Value-Sets“)
 Subset von Komponenten, die inkludiert oder exkludiert 

werden sollen
 Für Organisationen, Länder, Fachgebiete, …

 Übersetzungen: Language and dialect preferences
 Zur Beschreibung von Konzepten in verschiedenen 

Sprachen/Sprachvarietäten
 preferred & acceptable Synonyme

 Mapping von/zu anderen Codesystemen (ICD-10, ICPC-
2, OrphaCode, …)
 Simple map Refset
 Complex map Refset
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Expressions

 Mechanismus, um Bedeutungen darstellen zu können, wenn kein 
einzelnes SNOMED-Konzept den Detailgrad aufweist
 Anwendungssysteme, die dieses Regelwerk beherrschen, können die 

entsprechende Bedeutung auswerten
 Precoordinated Expressions
 In SNOMED CT bereits vordefinierte Konzepte – wird über Relations 

ausgedrückt
 zB: 174036004 | Emergency appendectomy (procedure) |

 Postcoordinated Expressions
 Eine Zusammenstellung mehrerer Konzepte
 Die Kombination folgt einem formalen Regelwerk, der „SNOMED CT 

compositional grammar“
 zB: 80146002|appendectomy|:260870009|priority|=25876001|emergency|

https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCSTART/7.+SNOMED+CT+Expressions
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https://confluence.ihtsdotools.org/display/DOCSTART/7.+SNOMED+CT+Expressions


Exkurs: Datenanalyse in ICD-10 und SNOMED

 Charakteristika von ICD-10:
 Eine Klassifikation („alles muss in eine Schublade“)
 Grundsätzlich für das Reporting / Statistik vorgesehen, nicht für die 

medizinische (Primär-) Dokumentation geeignet
 Enthält nur bestimmte Aspekte der medizinischen Dokumentation
 Enthält Schubladen für nicht speziell definierte Begriffe („anderenorts nicht 

klassifiziert“ / „not elsewhere classified“, „Andere / other“, „Unspezifiziert / 
unspecified“)
 Problematik bei Erweiterung der spezifizierten Begriffe

 Monohierarchisch aufgebaut  Problematik der mehrdeutigen Einordnung 
von Begriffen

 Wird mit dem Hintergrund der Krankenhausfinanzierung codiert

 Charakteristika von SNOMED CT
 Für die Primär-Dokumentation vorgesehen
 Anspruch, die komplette Medizinische Sprache abzubilden
 Multihierarchisch

12.03.2024
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PATIENT: 1961-06-21 Harry Smith
Diagnosis (ICD-10)
: J12 Viral pneumonia, 
not elsewhere classified

Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt

mailto:filipe.mealha@spms.min-saude.pt


12.03.2024 Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt
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12.03.2024 Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt

mailto:filipe.mealha@spms.min-saude.pt


PATIENT: 1961-06-21 Harry Smith
Diagnosis (ICD-10)
: J12 Viral pneumonia, 
not elsewhere classified

Does patient have a respiratory disorder?

Yes: code starts with “J”

Does patient have an infection?

No: code does not starts with “A”

Does the disorder affect the lung?

Unknown: no easy way to tell this

Is the disorder caused by a virus?

Unknown: no easy way to tell this

J12 
Viral pneumonia, 

not elsewhere classified
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Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt
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PATIENT: 1961-06-21 Harry Smith
Diagnosis (SNOMED 
CT)
: 
75570004 
| Viral pneumonia (disorder) |

Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt

mailto:filipe.mealha@spms.min-saude.pt


Da
ta

 A
na

ly
si

s
w

it
h 

SN
O

M
ED

 C
T

Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt

mailto:filipe.mealha@spms.min-saude.pt


Yes: subtype of respiratory disorder

Does patient have an infection?

Yes : subtype of infectious disease

Does the disorder affect the lung?

Yes : finding site is lung structure

Is the disorder caused by a virus?

Yes : causative agent is virus

75570004                     
Viral pneumonia 

(disorder)
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PATIENT: 1961-06-21 Harry Smith
Diagnosis (SNOMED 
CT)
: 
75570004 
| Viral pneumonia (disorder) |

Does patient have a respiratory disorder?

Quelle: Filipe Mealha filipe.mealha@spms.min-saude.pt

mailto:filipe.mealha@spms.min-saude.pt
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SNOMED CT Browser 
https://browser.ihtsdotools.org/

12.03.2024

https://browser.ihtsdotools.org/


SNOMED CT Browser
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YouTube Video zur Einführung:
http://snomed.org/ExploreSCT-Launch-vid

Navigation und Suche Konzept Details

http://snomed.org/ExploreSCT-Launch-vid


Taxonomie
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YouTube Video zur Einführung:
http://snomed.org/ExploreSCT-Navigate-vid

http://snomed.org/ExploreSCT-Navigate-vid


Suche
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Mind. 3 Zeichen um Suche zu 
starten.

Group 
by

concept

Filter-
Einstell-
ungen

Suchergebnisse 
gereiht nach 
genauester 

Übereinstimmung

YouTube Video zur Einführung:
http://snomed.org/ExploreSCT-Search-vid

http://snomed.org/ExploreSCT-Search-vid


Konzept Detail

12.03.2024

Parent Concepts

Fully defined

FSN
SCT-ID

Synonyme

Children Concepts

Relationships
(nicht hierarchisch)

primitive

Copy Concept



Diagramme
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Defined Concepts

Attribute

Primitive 
Concepts

|is-a| Arrow

YouTube Video zur Einführung:
http://snomed.org/ExploreSCT-Details-vid

http://snomed.org/ExploreSCT-Details-vid
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Allgemeines zu NRCs

 Der Begriff NRC steht für „National Release Center“.
 Im Wesentlichen agiert ein NRC als Vermittler für SNOMED International bzw. als 

nationale Anlaufstelle für Anfragen von Benutzern und anderen Mitgliedsländern.
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NRC in Österreich

 Das NRC ist die erste Anlaufstelle bei Fragen jeglicher Art zu SNOMED CT.
 Das zuständige NRC für Österreich ist die ELGA GmbH (snomed@elga.gv.at)
 Eine Liste alle Mitgliedsländer und zuständiger NRCs finden Sie unter: 

https://www.snomed.org/members 

12.03.2024

mailto:snomed@elga.gv.at
https://www.snomed.org/members


SNOMED-Lizenzen

 Jede Verwendung von SNOMED CT erfordert eine aufrechte 
Affiliate-Lizenz oder eine Sublizenz.

 Affiliate-Lizenzen können über das Member Licensing and Distribution 
Service (MLDS) direkt beim jeweiligen NRC beantragt werden.

 Sublizenzen werden direkt von Affiliates an ihre Kunden weitergegeben.
 Der Affiliate kann hierbei die Sublizenz-Bestimmungen in seiner allgemeinen 

Lizenzvereinbarung oder in einer separaten Vereinbarung definieren, dabei 
darf diese jedoch keine Rechte gewähren, die im Affiliate License Agreement 
bereits ausgeschlossen wurden.

 Die Lizenz ist in Österreich kostenlos, vorausgesetzt die Verwendung 
findet nur in Österreich statt und erfüllt die Bedingungen des Affiliate
License Agreements.
 MLDS für Österreich: https://mlds.ihtsdotools.org/#/landing/AT?lang=de
 Weitere Informationen https://www.elga.gv.at/technischer-hintergrund/snomed-ct/ 

12.03.2024

https://mlds.ihtsdotools.org/#/landing/AT?lang=de
https://www.elga.gv.at/technischer-hintergrund/snomed-ct/


Affiliate-Lizenzen in Österreich

 114 SNOMED-Affiliate-Lizenzen gelöst
 Größte Gruppe der Lizenznehmenden sind Anwendungsentwickler
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Aufgaben eines NRC– MLDS-Seite Österreich

Alternativ von der internationalen MLDS Seite hier klicken

Link:
https://mlds.ihtsdotools.org/#/landing/AT?lang=de-at

12.03.2024

https://mlds.ihtsdotools.org/#/landing/AT?lang=de-at


Exkurs: 
Extensionale Value-Sets mit SNOMED CT

• atcdabbr-lateralityqualifiercode
• atcdabbr-noinformationqualifier
• dgc-diseaseoragent
• dgc-resultofthetest
• dgc-vaccine
• eimpf-antikoerperbestimmung
• eimpf-immunizationtarget
• eimpf-impfrelevanteerkrankung
• eimpf-specialcasevaccination
• eimpf-specialsituationindication
• eimpf-zusatzklassifikation
• elga-alcoholconsumption
• elga-allergyorintoleranceagent
• elga-allergyorintolerancetype
• elga-allergyreaction

• elga-allergystatuscode
• elga-

anamneselabormikrobiologie
• elga-artderdiagnose
• elga-criticalityobservationvalue
• elga-currentsmokingstatus
• elga-mikroorganismen
• elga-nachweisergebnis
• elga-noinformation
• elga-probenmaterial
• elga-problemarten
• elga-problemkataloge
• elga-problemseverity
• elga-sectionsserviceevents
• elga-serviceeventslabor

• elga-serviceeventstelemonepi
• elga-specimentype
• elga-typeofproblem
• elga-vitalparameterarten
• ems-betreuung
• ems-hospitalisierung
• ems-impfstatus
• ems-klinischemanifestation
• ems-

lebensmittelbedingteintoxikation
en

• ems-taetigkeitsbereich
• snomed-rare-diseases

12.03.2024

https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-atcdabbr-lateralityqualifiercode.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-atcdabbr-noinformationqualifier.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-dgc-diseaseoragent.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-dgc-resultofthetest.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-dgc-vaccine.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-antikoerperbestimmung.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-immunizationtarget.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-impfrelevanteerkrankung.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-specialcasevaccination.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-specialsituationindication.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-eimpf-zusatzklassifikation.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-alcoholconsumption.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-allergyorintoleranceagent.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-allergyorintolerancetype.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-allergyreaction.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-allergystatuscode.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-anamneselabormikrobiologie.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-anamneselabormikrobiologie.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-artderdiagnose.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-criticalityobservationvalue.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-currentsmokingstatus.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-mikroorganismen.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-nachweisergebnis.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-noinformation.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-probenmaterial.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-problemarten.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-problemkataloge.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-problemseverity.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-sectionsserviceevents.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-serviceeventslabor.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-serviceeventstelemonepi.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-specimentype.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-typeofproblem.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-vitalparameterarten.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-betreuung.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-hospitalisierung.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-impfstatus.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-klinischemanifestation.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-lebensmittelbedingteintoxikationen.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-lebensmittelbedingteintoxikationen.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-ems-taetigkeitsbereich.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-snomed-rare-diseases.html


Exkurs:
Weitere Terminologien mit SNOMED CT

Intensionale Value-Sets (ohne deutsche 
Displays)
 ELGA_MedicalDevices
 ELGA_ProcedureApproachSite
 ELGA_TargetSite
 ELGA_TopographicalModifierQualifier

Concepts-Maps

 SNOMED Orphanet Mapping
 ELGA Lebensmittelallergene 

Mapping
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https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-medicaldevices.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-procedureapproachsite.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-targetsite.html
https://termgit.elga.gv.at/ValueSet-elga-topographicalmodifierqualifier.html
https://termgit.elga.gv.at/ConceptMap-snomed-orphanet-mapping.html
https://termgit.elga.gv.at/ConceptMap-elga-lebensmittelallergene-mapping.html
https://termgit.elga.gv.at/ConceptMap-elga-lebensmittelallergene-mapping.html


Aufgaben eines NRC – Change Requests

 Change Request Management
 Service für Change-Request-Anträge

 fehlende oder inkorrekte Concepts, Descriptions oder Relationships sind an 
das NRC zu richten: 
 snomed@elga.gv.at oder 
 Via Button direkt im Austrian Browser (in Planung)

 Nach initialer Prüfung durch NRC  Prüfung durch SNOMED International

 Bei positivem Bescheid  Änderungen in zukünftige International Releases 

 Bei negativem Bescheid (z.B. Änderung nur für Österreich sinnvoll/relevant) 
 neuer Antrag für die National Extension des NRC

12.03.2024

mailto:snomed@elga.gv.at


Übersetzungen

 SNOMED CT kann übersetzt werden – zu jedem Konzept können FSN 
und (bevorzugte) Synonyme in beliebige Sprachen und Sprachvarietäten
hinzugefügt werden

 Übersetzungen dürfen nur durch die National Release Center erfolgen
 Insgesamt haben 41‘846 Konzepte deutsche Übersetzungen 
 Bestehende Übersetzungen: 

https://www.implementation.snomed.org/member-translations
 Ein Prozess zur Übersetzung, Sicherstellung der linguistischen 

Konsistenz, Überprüfung, Validierung und Genehmigung  muss 
eingehalten werden

 Eine Übersetzungsrichtlinie zur einheitlichen Übersetzung ist für jede 
Sprache notwendig https://confluence.ihtsdotools.org/display/TRAN

12.03.2024

https://www.implementation.snomed.org/member-translations
https://confluence.ihtsdotools.org/display/TRAN


German Translation Group (GTG) 

 Die German Translation Group (GTG) wurde im Juli 2020 gegründet

 bestehend aus ExpertInnen aus der Forschung und VertreterInnen der SNOMED 
National Release Centers aus Österreich, Deutschland und der Schweiz

 Ziel: die Übersetzung von SNOMED CT in die deutsche Sprache, wobei 
regionale und nationale Sprachvariationen berücksichtigt werden 
 Eine vollständige deutsche Übersetzung von SNOMED ist initial nicht angedacht
 Zunächst keine Unterstützung von Laiensprache, sogenannte "patient friendly terms".

 Eine bedarfsorientierte Übersetzungsstrategie wird primär durch nationale 
Anwendungsfälle getrieben

 Geplante Übersetzungstätigkeiten können hier nachgelesen werden: 
https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG

12.03.2024

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG


Deutsche Übersetzungsrichtlinie

 Die German Translation Group (GTG) hat eine Richtlinie für eine Übersetzung 
von SNOMED CT ins Deutsche erstellt.

 Dieses Regelwerk macht formale und inhaltliche Vorgaben mit dem Ziel der 
Qualitätssicherung für eine einheitliche Darstellung.

 Als Ausgangsbasis wurden der Editorial Guide und die Translation Guideline von 
SNOMED International sowie die Übersetzungsrichtlinie für die Common French 
Translation verwendet.

 Formale Vorgaben sind beispielsweise eine immer gleichartige Darstellung von 
Zahlenwerten und Einheiten, eine einheitliche Verwendung von 
zusammengesetzten Termen oder die Darstellung von "und/oder".

 Den aktuellen Stand der Übersetzungsrichtlinie finden Sie hier: SNOMED CT: D-
A-CH-L Übersetzungsrichtlinie 

12.03.2024

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129123133


 Arbeitsworkflow der GTG

German Translation Group

GTG Aktivitäten

NRC

Use Case definieren 
und Initialübersetzung

termSpace

Import der Übersetzungen

GTG

Review und Feedback 
durch die GTG

GTG

Einarbeitung der 
Rückmeldungen

Common German Edition

Neue und aktualisierte 
Inhalte versionieren

Start der Übersetzung
Informieren über 
Übersetzungen

Rückmeldungen 
zu 
Übersetzungen

Versionierung 
der Inhalte

NRC

Import in die nationale 
Extension

Import
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Übersetzungsspenden

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pa
geId=12911734912.03.2024

https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117349
https://confluence.ihtsdotools.org/pages/viewpage.action?pageId=129117349


Agenda

12.03.2024

 Allgemeines

 Struktur

 Anwendung von SNOMED CT Browser

 Nutzen

 National Release Center

 Ausblick



SNOMED International

12.03.2024

 Engere Zusammenarbeit mit anderen Terminologien, bspw. LOINC
 Ausbau SNOMED CT als Brückenterminologie

 Stark involviert im International Patient Summary (eigene Refsets)
 Anzahl der Mitglieder steigt. Letzte Beitritte:
 Frankreich
 Kroatien
 Andorra
 Polen
 Jamaica
 Indonesien

 News:
 https://www.snomed.org/news

 Online-Kurse:
 https://www.snomed.org/education

https://www.snomed.org/news
https://www.snomed.org/education


National Extension

12.03.2024

 Die Veröffentlichung der ersten österreichischen National Extension 
hat im August 2022 stattgefunden
 Jährlich zwei Releases (Februar und August)
 Lizenznehmer werden informiert: https://mlds.ihtsdotools.org

 Hinzufügen von Österreich-spezifischen Konzepten nach Bedarf

https://mlds.ihtsdotools.org/


Deutsche Übersetzungen

12.03.2024

 Mit aktuellem Release (Februar 2024) doppelt so viele deutsche 
Übersetzungen:
 von 28`000 auf ca. 56`000 Übersetzungen (verteilt auf 41‘846 Konzepte)
 https://browser.ihtsdotools.org/qa/#/SNOMEDCT-AT/release-summary

 Kontinuierliche Übersetzungsarbeiten in der GTG
 Großzügige Übersetzungsspenden (bspw. Augenheilkunde)
 Umgang mit Änderungen in der Internationalen Ausgabe: 
 derzeit Konzentration auf das Hinzufügen neuer Übersetzungen

 Geplante deutsche Übersetzungen u.a.:
 Allgemeinmedizinische Befunde
 IPS (International Patient Summary)
 Pathologiebefund
 … vgl. 

https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG

https://browser.ihtsdotools.org/qa/#/SNOMEDCT-AT/release-summary
https://confluence.ihtsdotools.org/display/GTG/Arbeitsprogramm+der+GTG


Österreichischer Terminologieserver

12.03.2024

 https://termgit.elga.gv.at/
 Am österreichischen Terminologieserver gibt es Codesysteme 

und Value-Sets mit SNOMED-CT-Inhalt und -Übersetzungen
 Nächste Schritte:
 Überführen der offiziellen Übersetzungen in die ELGA- und eHealth-

Value-Sets
 Codesystem-Referenz der Value-Sets direkt auf SNOMED-CT 

anpassen (statt eigenes Codesystem «SNOMED-CT (Auszug)»
führen)

 Einbindung des open source Snowstorm-Servers in Prüfung:
 https://github.com/IHTSDO/snowstorm 

https://termgit.elga.gv.at/
https://termgit.elga.gv.at/CodeSystem-snomed-ct-auszug.html


SNOMED CT – Vorteile in der Übersicht

12.03.2024

 Mit über 360‘000 Konzepten die weltweit umfassendste Terminologie 
im Gesundheitswesen

 Lizenzen sind in Österreich kostenfrei verfügbar
 Nicht auf einen bestimmten Use Case beschränkt
 Ermöglicht einheitliche und genaue Daten-Erfassung und -Auswertung
 Ist mit zahlreichen anderen internationalen Standards verknüpft und 

eignet sich dadurch als Brückenterminologie 
 Wird in mehr als achtzig Ländern verwendet
 Nationale Bedürfnisse können in der «national extension» umgesetzt 

werden
 Österreichische eHealth-Standardisierungsorganisationen empfehlen 

SNOMED CT als «Terminologie, die zukünftig strategisch überall dort 
eingesetzt werden soll, wo sich nicht bereits andere Terminologien in 
Österreich breit durchgesetzt haben».



Haben Sie noch Fragen?

ELGA GmbH
Treustraße 35-43, Stg.4
1200 Wien
T +43 1 2127050
www.elga.gv.at
office@elga.gv.at

Team „Standards“ 

CDA-Postfach
cda@elga.gv.at
SNOMED-NRC-Postfach
snomed@elga.gv.at

Stephan Rainer-Sablatnig
stephan.rainer-sablatnig@elga.gv.at

Annatina Foppa
annatina.foppa@elga.gv.at

ELGA Serviceline
Tel: 050 124 4422
gda@elga-serviceline.at

http://www.elga.gv.at/
mailto:office@elga.gv.at
mailto:cda@elga.gv.at
mailto:snomed@elga.gv.at
mailto:stefan.sabutsch@elga.gv.at
mailto:annatina.foppa@elga.gv.at
mailto:gda@elga-serviceline.at
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